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序　言 ００１　　　　

序　言

赵翠莲之介入《大中华汉英词典》，有个由浅入深的过程。市

场化以来，大家都在抱怨学界浮躁，流风所及，任何人都不可能不

受薰拂。浮躁的表现之一，就是不愿介入耗时靡费，最后成果的

效益又在未定之天的所谓“长线”项目；在我，是志大而才不副。

《大中华汉英词典》这事是我开的头，当时其实已经尝过《英

汉大词典》编写的诸种甜酸苦辣，不应率尔为之。可是，一是因为

自信可把美国人的一个原始的汉英词库无偿取来使用（后也果然

取得），二是与当年尚在世的香港安子介先生的一席谈，他非常鼓

励我们编出一本音、义、形兼顾的汉英词典———特别是“形”，绝对

是汉英词典之首创，如将“美”字，拆成“羊＋羹”，附以英语说明，

与安本人几种《解开汉字之谜》的著书初衷不谋而合，以为对于洋

人寻根溯源认识汉字乃至了解中国文化，尤有帮助。结果，尝试

一段时间之后，因深感主观上力薄，客观上字源说法迥异，以及汉

字左右上下拆字排印技术困难多多而终于放弃。

就这样，《大中华汉英词典》未经详尽的可行性论证和成本估
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算，就算“上马”了，不出所料，很快便成为“湿手抓了干面粉”，或

者叫做“嚼之无味，弃之可惜”，一段时间以来处在不死不活的

犳狉犲犲狑犺犲犲犾犻狀犵状态。

这时，赵翠莲和复旦两位女博士沈园、万江波进入了我的视

线。赵当时与我合作，正从事博士后的工作，沈是语言学家中的

后起之秀，万是《大中华》的“开济老臣”。我深知自己已经是疲驽

下乘，于是就请出这“三驾马车”。其中，特别是赵，相对而言，当

时旁骛较少，而对于词典编写和词汇学，知识和经验积累已相当

充分，对语言学的研究新成果也很敏感；兼之赵为人沉稳，使我有

“心安静，神策生；虑深远，计谋成”的联想，若在工作中再养成一

点弘毅果断，可能成为我心目中的“新词典人”一类的良材。

本书是赵翠莲博士后“出站报告”的扩写，我觉得作者试图通

过“形态１—概念—形态２”的公式，来寻求词典编纂如何描记人脑

认知的规律，有助于在词典学和语言学之间找到交叉的结点之

一。要说老一辈的人能提一点可能无用的建议的话，那就是作者

在找到犻狀狋犲狉犳犪犮犲之余，能不能也研究一下犻狀狋犲狉犪犮狋犻狅狀／犻狀狋犲狉狆犾犪狔，

即形态对于已经确立的概念有无修正或微调作用。（我以为是有

的，谓予不信，可读萨特《词的暴力》。）至于《大中华汉英词典》，犹

望“三驾马车”同心戮力，虽多蹶而不肯输心，早成全璧。

陆谷孙

２０１０年５月３０日



前　言 ００１　　　　

前　言

双语词典编纂涉及多种学科。除传统词典编纂方法（如词典

规模设计、对于潜在使用者及使用者需求的预测、词典编纂者队

伍的形成、资料来源等等）之外，双语词典编纂应解决两种文化之

间信息的有效传达。语言学及翻译理论、计算机技术的应用、语

料库研究等可为双语词典学所关心的问题提供解释与解决方法，

如词条收录、词目编排、语块或固定表达方式的处理、释义翻译或

对应词等。

现代词典学越来越依赖于人类的认知研究。认知词典学强

调字词、世界知识以及人脑（心理表征）之间的交互作用。这一观

念的出发点是词典与语言学习之间的结合，以及词典作为语言学

习的工具。

本书作者长期从事双语词典编纂实践及理论研究，试图从理

论层面解释并解决双语词典编纂过程中所遇到的问题，以寻求双

语词典设计的合理性。本书系作者在复旦大学博士后研究课题

的基础上整理形成。
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本研究课题的理论框架是从一种语言到另一种语言之间的

形１—概念—形２映射，即概念作为连接两种语言的具体表达方式

（实例化）的桥梁。本框架对于使用者需求的预测有借鉴作用，并

且适用于双语词典学中的多义词、对应词、文化局限词、成语以及

其他固定词组的研究。

本书对相关的心理语言学理论问题进行了讨论：多义词以及

第二语言词汇表征。多义词表征的研究结果对于当今英语学习

者词典的创新做法提供了心理依据并对于其改进有所启示。各

种第二语言词汇心理表征观点均认可共享的概念节点以及独立

表征的词形节点，这为本课题的形—概念映射框架提供了理论支

持。本书进而依据形—概念映射框架对双解词典进行了两方面

的深入研究：形—概念映射与双解词典释义部分的处理模型，以

及从心理语言学角度探讨双解词典对学习者的适用性。本书最

后选取两个词典编纂项目进行了个案研究：《牛津汉语词典》和

《大中华汉英大词典》，说明了当代语言学理论对现代词典学以及

词典编纂的影响。

赵翠莲

２０１０年５月
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犅犈犉　　　犅犪狊犻犮犈狀犵犾犻狊犺犉狉犪犿犲狑狅狉犽

犆犈犇 犆犺犻狀犲狊犲犈狀犵犾犻狊犺犇犻犮狋犻狅狀犪狉狔
犆犆犔犇 犆狅犾犾犻狀狊犆狅犫狌犻犾犱犔犲犪狉狀犲狉狊犇犻犮狋犻狅狀犪狉狔
犆犉犔 犆犺犻狀犲狊犲犪狊犪犳狅狉犲犻犵狀犾犪狀犵狌犪犵犲

犆犐犇犈 犆犪犿犫狉犻犱犵犲犐狀狋犲狉狀犪狋犻狅狀犪犾犇犻犮狋犻狅狀犪狉狔狅犳犈狀犵犾犻狊犺

犆犖犛 犆犺犻狀犲狊犲狀犪狋犻狏犲狊狆犲犪犽犲狉

犇犘犛 犇犻犮狋犻狅狀犪狉狔犘狉狅犱狌犮狋犻狅狀犛狔狊狋犲犿

犈犉犔 犈狀犵犾犻狊犺犪狊犪犳狅狉犲犻犵狀犾犪狀犵狌犪犵犲

犈犖犛 犈狀犵犾犻狊犺狀犪狋犻狏犲狊狆犲犪犽犲狉

犉犔犜犚犘 犉狅狉犲犻犵狀犔犪狀犵狌犪犵犲狊犜犲犪犮犺犻狀犵犪狀犱犚犲狊犲犪狉犮犺犘狉犲狊狊

犌犆犆犈 犃犌狉犲犪狋犲狉犆犺犻狀犪犆犺犻狀犲狊犲犈狀犵犾犻狊犺犇犻犮狋犻狅狀犪狉狔
犐犇犕 犐狀狋犲狉狀犲狋犇狅狑狀犾狅犪犱犕犪狀犪犵犲狉

犔１ 犳犻狉狊狋犾犪狀犵狌犪犵犲

犔２ 狊犲犮狅狀犱犾犪狀犵狌犪犵犲

犔犇犗犆犈 犔狅狀犵犿犪狀犇犻犮狋犻狅狀犪狉狔狅犳犆狌狉狉犲狀狋犈狀犵犾犻狊犺

犕犆犇 犕狅犱犲狉狀犆犺犻狀犲狊犲犇犻犮狋犻狅狀犪狉狔

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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犕犈犇犃犔 犕犪犮犿犻犾犾犪狀犈狀犵犾犻狊犺犇犻犮狋犻狅狀犪狉狔犳狅狉犃犱狏犪狀犮犲犱犔犲犪狉狀犲狉狊

犕犚犕 犕犪狋犺犻犪狊犚犲狊犲犪狉犮犺犕犪狀犪犵犲犿犲狀狋

犖犃犆犈犇 犖犲狑犃犵犲犆犺犻狀犲狊犲犈狀犵犾犻狊犺犇犻犮狋犻狅狀犪狉狔
犖犗犈犇 犖犲狑犗狓犳狅狉犱犈狀犵犾犻狊犺犇犻犮狋犻狅狀犪狉狔
犗犃犔犇 犗狓犳狅狉犱犃犱狏犪狀犮犲犱犔犲犪狉狀犲狉狊犇犻犮狋犻狅狀犪狉狔
犗犆犇 犗狓犳狅狉犱犆犺犻狀犲狊犲犇犻犮狋犻狅狀犪狉狔
犗犈犇 犗狓犳狅狉犱犈狀犵犾犻狊犺犇犻犮狋犻狅狀犪狉狔
犗犝犘 犗狓犳狅狉犱犝狀犻狏犲狉狊犻狋狔犘狉犲狊狊

犘犈犉 犘狌犫犾犻狊犺犲犱犈狀犵犾犻狊犺犉狉犪犿犲狑狅狉犽

犠犖犖犆犇 犠犲犫狊狋犲狉狊犖犻狀狋犺犖犲狑犆狅犾犾犲犵犻犪狋犲犇犻犮狋犻狅狀犪狉狔
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犕犪狀狔犳犪犮狋狅狉狊，狊狌犮犺犪狊狋犺犲犱犲狊犻犵狀狅犳狋犺犲狊犮犪犾犲，狊狅狌狉犮犲狊狅犳

犿犪狋犲狉犻犪犾，狆犪犵犲犾犪狔狅狌狋，犪狊狋狌犱狔狅犳狆狅狋犲狀狋犻犪犾狌狊犲狉狊，狇狌犪犾犻狋犻犲狊狅犳狋犺犲

犮狅犿狆犻犾犲狉狊，犲狋犮．，犮狅狀狋狉犻犫狌狋犲 狋狅 狋犺犲 狊狌犮犮犲狊狊 狅狉 犳犪犻犾狌狉犲 狅犳 犪

犱犻犮狋犻狅狀犪狉狔．犜犺犲狆狉犲狊犲狀狋狉犲狊犲犪狉犮犺犻狀狏犲狊狋犻犵犪狋犲狊狊狅犿犲狅犳狋犺犲狆狉狅犫犾犲犿狊

犻狀狏狅犾狏犲犱犻狀狋犺犲犮狅犿狆犻犾犪狋犻狅狀狅犳犫犻犾犻狀犵狌犪犾犱犻犮狋犻狅狀犪狉犻犲狊犳狉狅犿狋犺犲

犪狀犵犾犲狅犳狆狊狔犮犺狅犾犻狀犵狌犻狊狋犻犮狊，犮狅犿犫犻狀犻狀犵犾犲狓犻犮狅犵狉犪狆犺犻犮狋犺犲狅狉犻犲狊犪狀犱

狆狉犪犮狋犻犮犲．犜犺犲犳狅犾犾狅狑犻狀犵狆狅犻狀狋狊犪狉犲狅犳犮狅狀狊犻犱犲狉犪狋犻狅狀狋犺狉狅狌犵犺狅狌狋狋犺犲

犱犻狊狊犲狉狋犪狋犻狅狀．

犜狉犪犱犻狋犻狅狀犪犾犾犲狓犻犮狅犵狉犪狆犺狔狉犲犾犻犲犱犺犲犪狏犻犾狔狅狀狋犺犲犾犲狓犻犮狅犵狉犪狆犺犲狉狊

犻狀狋狌犻狋犻狅狀狅狉狆狉犲犳犲狉犲狀犮犲．犠犲犿犪狉狏犲犾犪狋狋犺犲狑狅狀犱犲狉狊犻狋犮狉犲犪狋犲犱犻狀犪

犱犻犮狋犻狅狀犪狉狔． 犜犺犲 犮狅狀犱犲狀狊犻狀犵 狅犳 犪 犾犪狀犵狌犪犵犲 犻狀 犪狀 狅狉犱犲狉犾狔

狆狉犲狊犲狀狋犪狋犻狅狀犻狀狊犻犱犲犪犫狅狅犽犱犻犮狋犻狅狀犪狉狔犻狊狊狅犿犲狋犺犻狀犵犪犾犿狅狊狋犫犲狔狅狀犱

犻犿犪犵犻狀犪狋犻狅狀，犲狊狆犲犮犻犪犾犾狔犱狌狉犻狀犵犪狋犻犿犲狑犺犲狀狋犺犲犮狅犿狆狌狋犲狉狑犪狊狀狅狋

犻狀狏犲狀狋犲犱．犜犺犲犱犻狊狋犻狀犮狋犻狅狀犫犲狋狑犲犲狀狋犺犲犻狀狋犲狉狀犪犾犾犲狓犻犮狅狀狅犳犪狀

犻狀犱犻狏犻犱狌犪犾狊狆犲犪犽犲狉犪狀犱狋犺犲犱犻犮狋犻狅狀犪狉狔狅犳狋犺犲犾犪狀犵狌犪犵犲犪狊犪狊狅犮犻犪犾犾狔
犱犲犳犻狀犲犱狅犫犼犲犮狋犮犪犿犲犪狋狋犺犲狋狌狉狀狅犳狋犺犲２０狋犺犮犲狀狋狌狉狔，狑犻狋犺狋犺犲
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狉犲犮狅犵狀犻狋犻狅狀狋犺犪狋犾犪狀犵狌犪犵犲犻狊狊犻犿狌犾狋犪狀犲狅狌狊犾狔狊狅犮犻犪犾犪狀犱犻狀犱犻狏犻犱狌犪犾
（犛犪狌狊狊狌狉犲１９１６）．

１．Ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌｆｒａｍｅｗｏｒｋ

犔犲狓犻犮狅犵狉犪狆犺犻犮犱犲狏犲犾狅狆犿犲狀狋犺犪狊犫犲犲狀犪犮犮狅犿狆犪狀犻犲犱 犫狔狋犺犲

犱犲狏犲犾狅狆犿犲狀狋 狅犳 犾犻狀犵狌犻狊狋犻犮 狋犺犲狅狉犻犲狊． 犆狅犿狆狅狀犲狀狋犻犪犾 犪狀犪犾狔狊犻狊

犮狅狀狋狉犻犫狌狋犲犱狋狅狋犺犲犱犻犮狋犻狅狀犪狉狔犱犲犳犻狀犻狋犻狅狀．犘狉犪犵犿犪狋犻犮狊犪狀犱狊狋狔犾犻狊狋犻犮

犪狀犪犾狔狊犻狊犫狉狅狌犵犺狋犪犫狅狌狋狋犺犲犾犪犫犲犾犻狀犵狅犳狊狌犫犼犲犮狋狊犪狀犱狉犲犵犻狊狋犲狉狊．

犆狅狉狆狌狊犾犻狀犵狌犻狊狋犻犮狊狉犲狏狅犾狌狋犻狅狀犻狕犲犱狋犺犲犮犺狅犻犮犲狅犳犲狓犪犿狆犾犲狊犪狊狑犲犾犾犪狊

狋犺犲犪狉狉犪狀犵犲犿犲狀狋狅犳狊犲狀狊犲狊． 犠犲 狀狅狑 狏犪犾狌犲犪狌狋犺犲狀狋犻犮狅狉犾犻狏犲

犲狓犪犿狆犾犲狊犪狀犱 犾犻狊狋狊犲狀狊犲狊 犪犮犮狅狉犱犻狀犵 狋狅 犳狉犲狇狌犲狀犮狔．犔犪狀犵狌犪犵犲

犪犮狇狌犻狊犻狋犻狅狀狋犺犲狅狉犻犲狊狉犲狇狌犻狉犲狋犺犲犾犲狓犻犮狅犵狉犪狆犺犲狉狋狅狊狋狌犱狔狌狊犲狉狀犲犲犱狊，

犲狊狆犲犮犻犪犾犾狔狑犺犲狀犮狅犿狆犻犾犻狀犵狋犺犲犾犲犪狉狀犲狉狊犱犻犮狋犻狅狀犪狉狔．

犕狅犱犲狉狀犾犲狓犻犮狅犵狉犪狆犺狔犻狊犻狀犮狉犲犪狊犻狀犵犾狔犱犲狆犲狀犱犲狀狋狅狀犺狌犿犪狀

犮狅犵狀犻狋犻狅狀．犜犺犲犮狅犵狀犻狋犻狏犲狊狋狔犾犲狅犳犾犲狓犻犮狅犵狉犪狆犺狔犾犪狔狊犲犿狆犺犪狊犻狊狅狀

狋犺犲犻狀狋犲狉犪犮狋犻狅狀犪犿狅狀犵狋犺犲狑狅狉犱，狑狅狉犾犱犾狔犽狀狅狑犾犲犱犵犲，犪狀犱狋犺犲

犺狌犿犪狀犿犻狀犱 （狅狉犿犲狀狋犪犾狉犲狆狉犲狊犲狀狋犪狋犻狅狀）．犜犺犲犮狅狀犮犲狆狋犾犻犲狊犻狀犪

犮狅犿犫犻狀犪狋犻狅狀狅犳狋犺犲犱犻犮狋犻狅狀犪狉狔犪狀犱犾犪狀犵狌犪犵犲犾犲犪狉狀犻狀犵，犪狀犱狋犺犲

犱犻犮狋犻狅狀犪狉狔犪狊犪狋狅狅犾犻狀犾犪狀犵狌犪犵犲犾犲犪狉狀犻狀犵．

犜犺犲狋犺犲狅狉犲狋犻犮犪犾犳狉犪犿犲狑狅狉犽狅犳狋犺犲狆狉犲狊犲狀狋犻狀狏犲狊狋犻犵犪狋犻狅狀犻狊狋犺犲

犳狅狉犿１犮狅狀犮犲狆狋犳狅狉犿２ 犿犪狆狆犻狀犵犳狉狅犿狅狀犲犾犪狀犵狌犪犵犲狋狅犪狀狅狋犺犲狉，犻．

犲．，狋犺犲犮狅狀犮犲狆狋狊犲狉狏犲狊犪狊犪犾犻狀犽犫犲狋狑犲犲狀狋犺犲犲狓狆狉犲狊狊犻狅狀狊 （狅狉

犻狀狊狋犪狀狋犻犪狋犻狅狀狊）狅犳狋狑狅犾犪狀犵狌犪犵犲狊．犜犺犻狊犳狉犪犿犲狑狅狉犽犮犪狀，犺狅狆犲犳狌犾犾狔，

狆狉狅狏犻犱犲狊狅犿犲犵狌犻犱犪狀犮犲狅狀犺狅狑狋狅狆狉犲犱犻犮狋狋犺犲狀犲犲犱狊狅犳狋犺犲狌狊犲狉犪狀犱

狅狀狋犺犲 犪狊狊犲狊狊犿犲狀狋 狅犳狋犺犲 犮狅犿狆犻犾犲狉 狇狌犪犾犻狋犻犲狊 狅犳 犪 犫犻犾犻狀犵狌犪犾

犱犻犮狋犻狅狀犪狉狔．犃狋狋犺犲狊犪犿犲狋犻犿犲，犻狋犿犻犵犺狋狆狉狅狏犲狋狅犫犲犪狌狊犲犳狌犾狋狅狅犾犻狀

狋犺犲犻狀狏犲狊狋犻犵犪狋犻狅狀狅犳狆狅犾狔狊犲犿狔，犲狇狌犻狏犪犾犲狀狋狊，犮狌犾狋狌狉犲犫狅狌狀犱狑狅狉犱狊，
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犪狀犱犮犺狌狀犽狊狊狌犮犺犪狊犻犱犻狅犿狊犪狀犱狅狋犺犲狉犳犻狓犲犱犲狓狆狉犲狊狊犻狅狀狊犻狀狋犺犲

犫犻犾犻狀犵狌犪犾犱犻犮狋犻狅狀犪狉狔．

２．Ｐｒｅｄｉｃｔｉｏｎｏｆｔｈｅｂｉｌｉｎｇｕａｌｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｕｓｅｒｎｅｅｄｓ

犘狉犲犱犻犮狋犻狅狀狅犳狋犺犲犱犻犮狋犻狅狀犪狉狔狌狊犲狉狀犲犲犱狊犻狊狅狀犲狅犳狋犺犲犿犪犼狅狉

狋犪狊犽狊狅犳犪狀狔犱犻犮狋犻狅狀犪狉狔狆狉狅犼犲犮狋．犐狀狋犺犲犮犪狊犲狅犳狋犺犲犫犻犾犻狀犵狌犪犾

犱犻犮狋犻狅狀犪狉狔，狋犺犲犳狅犾犾狅狑犻狀犵狆狅犻狀狋狊犪狉犲狌狊狌犪犾犾狔犮狅狀狊犻犱犲狉犲犱．
（１）犃狊狋狌犱狔狅犳狋犺犲犿犲狀狋犪犾犾犲狓犻犮狅狀狅犳狋犺犲狆狅狋犲狀狋犻犪犾狌狊犲狉．
（２）犜犺犲狌狊犲狉狊犾犻狀犵狌犻狊狋犻犮犮狅犿狆犲狋犲狀犮犲犻狀狌狀犱犲狉狊狋犪狀犱犻狀犵狋犺犲

犱犲犳犻狀犻狋犻狅狀狅狉犲狇狌犻狏犪犾犲狀狋．

犇犻犮狋犻狅狀犪狉狔犱犲犳犻狀犻狋犻狅狀狊狅狉犲狇狌犻狏犪犾犲狀狋狊犪犫狅狌狋犮狅狀犮狉犲狋犲犮狅狀犮犲狆狋狊

犪狉犲犲犪狊犻犲狉狋狅犵狉犪狊狆狋犺犪狀狋犺狅狊犲犪犫狅狌狋犪犫狊狋狉犪犮狋犮狅狀犮犲狆狋狊．
（３）犜犺犲狌狊犲狉狊狑犪狔狅犳犿犪狆狆犻狀犵狋犺犲犱犲犳犻狀犻狋犻狅狀狅狉犲狇狌犻狏犪犾犲狀狋

狅狀狋狅狋犺犲犮狅狀狋犲狓狋．
（４）犜犺犲狌狊犲狉狊犮狅犿狆犲狋犲狀犮犲犻狀犮狅狉狉犲犮狋犾狔狌狊犻狀犵狋犺犲狑狅狉犱．

３．Ｑｕａｌｉｔｉｅｓｏｆｔｈｅｂｉｌｉｎｇｕａｌｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｃｏｍｐｉｌｅｒ

犇犻犮狋犻狅狀犪狉狔犮狅犿狆犻犾犲狉狊狊犺狅狌犾犱狆狅狊狊犲狊狊犪狀狌犿犫犲狉狅犳狇狌犪犾犻狋犻犲狊狋狅

狆狉狅犱狌犮犲狊狅犿犲狋犺犻狀犵狊犪狋犻狊犳犪犮狋狅狉狔．犜犺犻狊犻狊犿狅狉犲狊狅犳狅狉犪犫犻犾犻狀犵狌犪犾

犱犻犮狋犻狅狀犪狉狔 犿犪犽犲狉．犜犺犲犳狅犾犾狅狑犻狀犵 狇狌犪犾犻狋犻犲狊犪狉犲 狏犪犾狌犲犱 犪犿狅狀犵
狅狋犺犲狉狊．

（１）犃狀犻狀狇狌犻狊犻狋犻狏犲犿犻狀犱（狉犲犪犱狔狑犻狋狊犻狀犿犪狆狆犻狀犵犽狀狅狑狀犪狀犱

狌狀犽狀狅狑狀犮狅狀犮犲狆狋狊，犲．犵．，犻狀狋狉犪狀狊犾犪狋犻狅狀）．
（２）犔犻狀犵狌犻狊狋犻犮犮狅犿狆犲狋犲狀犮犲犻狀犫狅狋犺犾犪狀犵狌犪犵犲狊．
（３）犈狓狋犲狀狊犻狏犲犽狀狅狑犾犲犱犵犲（犪狀犱狆犲狉犺犪狆狊犲狓狆犲狉犻犲狀犮犲）犻狀犫狅狋犺

犮狌犾狋狌狉犲狊犪狀犱犻狀狏犪狉犻狅狌狊犳犻犲犾犱狊（犺狅狆犲犳狌犾犾狔，犪狀犪狋犻狏犲狊狆犲犪犽犲狉狅犳狋犺犲

狋犪狉犵犲狋犾犪狀犵狌犪犵犲）．



００４　　　　 形 概念映射与双语词典编纂

（４）犉犪犿犻犾犻犪狉犻狋狔 犻狀 狋犺犲 狋狉犪犱犲 （狊狋狔犾犲，狌狆犱犪狋犲 狋狅狅犾狊：狋犺犲

犮狅犿狆狌狋犲狉，狋犺犲狊犲犪狉犮犺犲狀犵犻狀犲，狋犺犲犮狅狉狆狌狊）．

４．Ｔｒｅａｔｍｅｎｔｏｆｐｏｌｙｓｅｍｏｕｓｅｎｔｒｉｅｓｉｎｔｈｅｂｉｌｉｎｇｕａｌｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

犗狀犲犾狅狀犵狊狋犪狀犱犻狀犵 狆狉狅犫犾犲犿 犻狀犾犲狓犻犮狅犵狉犪狆犺狔犻狊狋犺犲狊犲狀狊犲

犱犻狏犻狊犻狅狀犪狀犱狅狉犱犲狉犻狀犵犻狀犾狅狀犵犲狀狋狉犻犲狊．犌犲狀犲狉犪犾犾狔，狋犺犲狉犲犪狉犲狋狑狅

狋狉犲狀犱狊：狋狅狑犪狉犱狊 犳犻狀犲犾狔 犱犻犳犳犲狉犲狀狋犻犪狋犲犱 狊犲狀狊犲狊 犪狀犱 狋狅狑犪狉犱狊 犪

犮犾狌狊狋犲狉犻狀犵狅犳狊犲狀狊犲狊．犐犳狋犺犲 犱犻犮狋犻狅狀犪狉狔犻狊狋狅犳犪犮犻犾犻狋犪狋犲 狌狊犲狉狊

犮狅狀狊狌犾狋犪狋犻狅狀，犻狋犺犪狊狋狅狆狉犲狊犲狀狋犻狀犳狅狉犿犪狋犻狅狀犻狀狊狌犮犺犪狑犪狔狋犺犪狋狌狊犲狉狊

犿犻犵犺狋狀狅狋犳犻狀犱犻狋犺犪狉犱狋狅犾狅犮犪狋犲狑犺犪狋狋犺犲狔狑犪狀狋．犃狉犲犾犪狋犲犱狊狋狌犱狔狅犳

狋犺犲犿犲狀狋犪犾狉犲狆狉犲狊犲狀狋犪狋犻狅狀狅犳狆狅犾狔狊犲犿狅狌狊狊犲狀狊犲狊犫狔犆犺犻狀犲狊犲犈犉犔

犾犲犪狉狀犲狉狊狆狉狅狏犻犱犲犱狊狅犿犲犻犱犲犪狊犪狊狋狅狑犺犲狋犺犲狉犲犪犮犺狊犲狀狊犲狊犺狅狌犾犱犫犲
“犱犻狊狋犻狀犮狋犾狔”狆狉犲狊犲狀狋犲犱，狅狉狑犺犲狋犺犲狉狋犺犲狉犲狊犺狅狌犾犱犫犲犪“犮狅狉犲”狊犲狀狊犲
（赵翠莲 ２００６）．犐狀犪狀狅狋犺犲狉狊狋狌犱狔，犣犺犪狅狅犫狋犪犻狀犲犱 犚犜犱犪狋犪狋狅

狊狌狆狆狅狉狋狋犺犲犮狌狉狉犲狀狋狆狉犪犮狋犻犮犲狅犳狌狊犻狀犵犵狌犻犱犲狑狅狉犱狊（赵翠莲２００３）．

５．Ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔｓｉｎｔｈｅｂｉｌｉｎｇｕａｌｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

犜狉犪狀狊犾犪狋犻狀犵犪狀犲狓狆狉犲狊狊犻狅狀犻狀狅狀犲犮狌犾狋狌狉犲犻狀狋狅犪狀犲狇狌犻狏犪犾犲狀狋犻狀

犪狀狅狋犺犲狉犺犪狊狆狉狅狏犲犱狋狅犫犲犱犻犳犳犻犮狌犾狋狅狉犲狏犲狀犻犿狆狅狊狊犻犫犾犲犫狔犪狀犱犾犪狉犵犲．

犃狀犲狓狋狉犲犿犲狏犻犲狑犻狊狋犺犪狋狋犺犲狉犲犪狉犲狀狅犮狅犿狆犾犲狋犲犲狇狌犻狏犪犾犲狀狋狊，

犲狊狆犲犮犻犪犾犾狔犳狅狉犪犫狊狋狉犪犮狋犮狅狀犮犲狆狋狊犪狀犱犮狌犾狋狌狉犲犫狅狌狀犱狋犲狉犿狊．犅犻犾犻狀犵狌犪犾

犾犲狓犻犮狅犵狉犪狆犺狔，狋犺犲狀，犿狌狊狋犮狅狀狏犲狔狋犺犲犻狀犳狅狉犿犪狋犻狅狀犻狀狊狌犮犺犪狑犪狔
狋犺犪狋狋犺犲犾犲犪狉狀犲狉犮犪狀犵狉犪狊狆狋犺犲犿犲犪狀犻狀犵．

犐狀狅狀犲犪狉狋犻犮犾犲犐犱犻狊犮狌狊狊犲犱狋犺犲狋狉犪狀狊犾犪狋犻狅狀狅犳犆犺犻狀犲狊犲犈狀犵犾犻狊犺

犱犻犮狋犻狅狀犪狉狔犱犲犳犻狀犻狋犻狅狀狊犫狔狑犪狔狅犳犿犲狀狋犪犾犿狅犱犲犾狊（赵翠莲２００３）．犐狀

犪狀狅狋犺犲狉犪狉狋犻犮犾犲犐犱犻狊犮狌狊狊犲犱狋犺犲狀犲犲犱犳狅狉狋犺犲犫犻犾犻狀犵狌犪犾犻狕犲犱狏犲狉狊犻狅狀狅犳

犱犻犮狋犻狅狀犪狉狔 犱犲犳犻狀犻狋犻狅狀 狅犳 犪犫狊狋狉犪犮狋犮狅狀犮犲狆狋狊，犲．犵．，狋犺犲 狑狅狉犱



犐狀狋狉狅犱狌犮狋犻狅狀 ００５　　　　

“犮狅狀狊犮犻犲狀犮犲”．犜犺犲狆狉犲狊犲狀狋犻狀狏犲狊狋犻犵犪狋犻狅狀狑犻犾犾狆狉狅狏犻犱犲犮狅狀犮狉犲狋犲犱犪狋犪

狋狅狆狉狅狏犲狆狉犲狏犻狅狌狊犪狊狊狌犿狆狋犻狅狀狊．

６．Ｔｒｅａｔｍｅｎｔｏｆｃｏｍｐｏｕｎｄｓａｎｄｆｉｘｅｄｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ（ｏｒｌａｎｇｕａｇｅ

ｃｈｕｎｋｓ）ｉｎｔｈｅｂｉｌｉｎｇｕａｌｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ

犉犻狓犲犱犲狓狆狉犲狊狊犻狅狀狊犪狉犲狆犺狉犪狊犪犾狌狀犻狋狊，狑犺犻犮犺犲狓犻狊狋犻狀 犿犪狀狔
狏犪狉犻犲狋犻犲狊（犲．犵．，狆犺狉犪狊犪犾狏犲狉犫狊，狉犲狊狋狉犻犮狋犲犱犮狅犾犾狅犮犪狋犻狅狀狊，犻犱犻狅犿犪狋犻犮

犲狓狆狉犲狊狊犻狅狀狊，犪狀犱狊犪狔犻狀犵狊犪狀犱狆狉狅狏犲狉犫狊）．犠犺犻犾犲犮狅犿犿狅狀狑狅狉犱狊犪狉犲

犻狀犮狉犲犪狊犻狀犵犾狔狆狅犾狔狊犲犿狅狌狊，犮狅犿狆狅狌狀犱狊犪狀犱犳犻狓犲犱犲狓狆狉犲狊狊犻狅狀狊犪狉犲

犻狀犮狉犲犪狊犻狀犵犾狔犪犮犮犲狆狋犲犱犻狀犱犻犮狋犻狅狀犪狉犻犲狊犻狀狏犪狉犻狅狌狊 狑犪狔狊．犈狀犵犾犻狊犺

犾犲犪狉狀犲狉狊犱犻犮狋犻狅狀犪狉犻犲狊狆狉狅狏犻犱犲狊犲狆犪狉犪狋犲 犫犾狅犮犽狊犳狅狉犻犱犻狅犿狊犪狀犱

狆犺狉犪狊犪犾狏犲狉犫狊，犳狉犲狇狌犲狀狋犾狔狅犮犮狌狉狉犻狀犵犮狅犾犾狅犮犪狋犻狅狀狊犪狉犲犻狀犮犾狌犱犲犱犻狀

狋犺犲犲狓犪犿狆犾犲狊，犪狀犱犆犺犻狀犲狊犲犱犻犮狋犻狅狀犪狉犻犲狊犲狏犲狀狆狉狅狏犻犱犲狊狌犫犲狀狋狉犻犲狊

犳狅狉狋犺犲犳犻狓犲犱犲狓狆狉犲狊狊犻狅狀狊．犛狌犮犺犽犻狀犱狊狅犳狋狉犲犪狋犿犲狀狋犮犪狀犳犻狀犱犻狋狊

狊狌狆狆狅狉狋犻狀犪狉犲犮犲狀狋犲狓狆犲狉犻犿犲狀狋犪犾犻狀狏犲狊狋犻犵犪狋犻狅狀狅狀犾犲狓犻犮犪犾犪犮犮犲狊狊

犱狌狉犻狀犵狋犺犲狆狉狅犱狌犮狋犻狅狀狅犳犻犱犻狅犿犪狋犻犮狆犺狉犪狊犲狊犫狔狋犺犲狀犪狋犻狏犲狊狆犲犪犽犲狉狊
（犛狆狉犲狀犵犲狉犲狋犪犾．２００６）．犜犺犲狀狅狋犻狅狀犻狊狋犺犪狋犻犱犻狅犿狊犺犪狏犲狋犺犲犻狉狅狑狀

犾犲狓犻犮犪犾犲狀狋狉狔，狑犺犻犮犺犻狊犾犻狀犽犲犱狋狅犻狋狊犮狅狀狊狋犻狋狌犲狀狋犾犲犿犿犪狊．

犜犺犲狆狉犲狊犲狀狋犻狀狏犲狊狋犻犵犪狋犻狅狀狑犻犾犾狆狌狉狊狌犲狋犺犲狆狅犻狀狋犳狉狅犿犪狊犲犮狅狀犱

犾犪狀犵狌犪犵犲犾犲犪狉狀犲狉狊狆狅犻狀狋狅犳狏犻犲狑，狑犻狋犺犪狀犲犿狆犺犪狊犻狊狅狀狅狆犪狇狌犲狅狉

犳犻犵狌狉犪狋犻狏犲犲狓狆狉犲狊狊犻狅狀狊．犜犺犲犪狊狊狌犿狆狋犻狅狀犻狊狋犺犪狋狋犺犲犾犲犪狉狀犲狉狊犿犲狀狋犪犾

犿犪狆狆犻狀犵狅犳狋犺犲犮狅狀犮犲狆狋犱犲狏犲犾狅狆狊犳狉狅犿犪狀犲狓狆犾犻犮犻狋犲狓狆犾犪狀犪狋犻狅狀狅犳
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